
Grußwort  19. Mai 2007 /Augsburg –Goldener Saal/Rathaus 
 
Monsieur le Consul Général  de la République française, 
Messieurs les maires de Bourges et d’Augsbourg, 
Mesdames et messieurs les conseillers municipaux de nos deux villes 
Chers compagnons d’armes fran?ais et allemands pour la cause du jumelage  
Mesdames et messieurs, 
 
Sehr  geehrter Herr Generalkonsul der Republik Frankreich, 
sehr geehrte Herren Bürgermeister von Bourges und Augsburg, 
sehr geehrte Damen und Herren Stadträte unserer beiden Städte, 
liebe französische und deutsche Mitstreiter für die Sache der Städtepartnerschaft , 
meine Damen und Herren, 
 
Si je m’adresse maintenant à vous, Fran?ais et Allemands, en tant que président de 
l’Association franco-allemande d’Augsbourg et de la Souabe, je ne le fais pas  seulement au 
nom de cette association, mais je voudrais vous parler au nom de tous les associations, 
groupes et aussi établissements scolaires dont les responsables et les membres s’engagent 
depuis des années et des décennies pour  que les  relations entre Augsbourg et Bourges soient 
aussi vivantes que possibles. Ils le font souvent avec de grands sacrifices en temps,  en 
énergie et aussi en moyens financiers. Il le font parce qu’ils y gagnent énormément sur le plan 
humain. 
Wenn ich mich nun an Sie, Franzosen und Deutsche, als Vorsitzender der Deutsch-
französischen Gesellschaft Augsburg und Schwaben wende, so tue ich es nicht nur  im 
Namen dieser Gesellschaft, sondern ich möchte auch im Namen aller Vereine, Gruppen und 
auch Schulen sprechen, deren Verantwortliche und Mitglieder sich seit Jahren und 
Jahrzehnten dafür einsetzen, dass die Beziehungen zwischen Augsburg und Bourges  so 
lebendig wie möglich sind. Sie tun dies oft mit großen Opfern an Zeit, Energie und  auch 
finanziellen Mitteln. Sie tun es, weil sie  dadurch menschlich ungeheuer viel gewinnen.  
La dernière semaine, une comédienne française, Madame Mathilde Kott que  la  ville de 
Bourges nous a envoyée en tant que contribution à nos manifestations culturelles et nous en 
remercions très sincèrement la ville de Bourges, la dernière semaine donc Mathilde Kott a 
donné un spectacle très impressionnant au théâtre de la maison de la culture Abraxas. Pendant 
la répétition, elle a raconté qu’elle avait  participé en 1986 à l’échange scola ire entre 
Augsbourg et Bourges, qu’élle était  toujours ainsi que toute sa famille en contact avec son 
correspondant allemand de l’époque qui d’ailleurs était venu de Munich avec  sa femme pour 
assister au spectacle de son amie fran?aise. Au cours de cette soirée, j’ai pu encore constater 
que le correspondant allemand en question est un ancien élève à moi au Lycée Holbein à 
Augsbourg et  un camarade de classe de ma fille à l’école  primaire. En plus, j’ai appris que 
Mathilde Kott  était au Lycée Marguérite de Navarre à Bourges une camarade de classe de 
Bénédicte, la fille cadette de mon meilleur ami fran?ais, Philippe Meunier.  
Letzte Woche hat die französische Schauspielerin, Frau Mathilde Kott, die uns die Stadt 
Bourges als Beitrag  zu unseren kulturellen Veranstaltungen geschickt hat und wir danken der 
Stadt Bourges sehr aufrichtig dafür, letzte Woche also hat Mathilde Kott eine sehr 
beeindruckende Vorstellung im Theater des Kulturhauses Abraxas gegeben. Während der 
Probe erzählte sie, dass sie 1986 am Schüleraustausch zwischen Augsburg und Bourges 
teilgenommen habe, dass sie immer noch, ebenso wie ihre ganze Familie, Kontakt mit ihrem 
damaligen Partner habe, der übrigens mit seiner  Frau von München gekommen war, um die 
Vorstellung seiner französischen Freundin zu sehen. Im Lauf dieses Abends konnte ich noch 
feststellen, dass dieser Schüleraustauschpartner einer meiner ehemaligen Schüler am 
Augsburger Holbein-Gymnasium war und in der Grundschule ein Klassenkamerad meiner 
Tochter. Und dann erfuhr ich noch, dass Mathilde Kott am Lycée Marguerite de Navarre in 



Bourges eine Klassenkameradin von Bénédicte war, der jüngsten Tochter meines besten 
französischen Freundes Philippe Meunier. 
Cela peut vous paraître  un peu compliqué, mais c’est ainsi aujourd’hui. Et je suis intimement 
persuadé que le cas dont je viens de parler n’est pas un cas isolé, mais qu’il y en a beaucoup 
d’autres dans nos deux villes. Le tissu des relations humaines dans  les sociétés civiles de nos 
deux villes, de nos deux pays est devenu tellement dense que le point de non-retour est depuis 
longtemps dépassé. C’est pourquoi,  si quelquefois la politique  fait du  surplace, voire recule, 
on peut rester optimiste aussi bien sur le plan franco-allemand que sur le plan européen.  
Das mag  Ihnen  etwas kompliziert erscheinen, aber so  ist es heute. Und ich bin zutiefst 
überzeugt, dass der  von mir eben geschilderte Fall kein Einzelfall ist, sondern dass es viele 
andere in unseren beiden Städten gibt. Das Geflecht der menschlichen Beziehungen in den 
Zivilgesellschaften unserer beiden Städte, unserer beiden Länder ist so dicht geworden, dass 
dieser Zustand schon seit langem nicht mehr umkehrbar ist. Deshalb kann man, wenn 
bisweilen die Politik auf der Stelle tritt, ja rückwärts geht, doch optimistisch bleiben sowohl 
hinsichtlich der deutsch-französischen als auch hinsichtlich der europäischen Ebene. 
Et si le nouveau Président de la République fran?aise Nicolas Sarkozy a pu déclarer il y a 
trois jours à Berlin, je cite :  « L’amitié franco-allemande est sacrée et rien ne saurait la 
remettre en cause », c’est que  ce tissu dense de relations humaines entre Français et 
Allemands existe réellement et qu’il en faut tenir compte aujourd’hui et à l’avenir. Nous 
savons tous que les antagonismes entre les peuples peuvent être meutrières. Nous savons tous 
que les alliances entre les gouvernements peuvent être renversées. Mais nous croyons 
fermement que les alliances entre les peuples sont irréversibles. 
Und wenn der neue Präsident der französischen Republik Nicolas Sarkozy vor drei Tagen in 
Berlin erklären konnte, ich zitiere: „ Die deutsch-französische Freundschaft ist  heilig und 
nichts kann sie in Frage stellen“, so konnte er dies sagen, weil es dieses dichte Geflecht 
menschlicher Beziehungen zwischen Franzosen und Deutschen wirklich gibt und weil man 
heute und in Zukunft damit rechnen muss. Wir wissen alle, dass Gegensätze zwischen den 
Völkern mörderisch sein können. Wir wissen alle, dass Bündnisse zwischen den Regierungen 
wechseln können. Aber wir glauben fest, dass  Bündnisse zwischen den Völkern nicht 
widerrufen werden können. 
Voilà 40 ans que dure le mariage  entre Augsbourg et Bourges. Les villes d’aujourd’hui ne 
sont que rarement célibataires ou monogames. Par leurs nombreux  jumelages, l’ Augsbourg 
d’aujourd’hui et le Bourges d’aujourd’hui sont carrément polygames. Alors ces 40 ans d’une 
fidélité sans faille, d’un rapprochement permanent et d’un approfondissement progressif  des 
relations que nous fêtons sont d’autant plus méritoires. Et cela est dû en grande partie à 
l’engagement de beaucoup de nos concitoyennes et concitoyens à Augsbourg et à Bourges. 
Mais tout cet engagement aurait été  vain si  nous n’avions pas eu le soutien continuel  des 
deux municipalités. Un très grand merci très sincère donc aux deux maires de nos villes, M. 
Lepeltier  et M. Wengert ainsi qu’à leurs collaborateurs dont je voudrais nommer M. 
Saborowski dont j’ai appris à apprécier beaucoup l’engagement et l’efficacité. Merci 
beaucoup. 
40 Jahre dauert nun die Ehe zwischen Augsburg und Bourges. Die heutigen Städte sind nur 
selten ehelos oder monogam. Durch ihre zahlreichen Partnerschaften sind das heutige 
Augsburg und das heutige Bourges entschieden polygam. Umso verdienstvoller sind daher 
diese 40 Jahre der stetigen Treue, des beständigen Aufeinanderzugehens und der 
fortschreitenden Vertiefung der Beziehungen. Dies ist zu einem großen Teil dem  
Engagement  vieler unserer Mitbürgerinnen  und Mitbürger  in Augsburg und Bourges zu 
verdanken. Aber dieses Engagement wäre vergeblich gewesen ohne die kontinuierliche 
Unterstützung der beiden Stadtverwaltungen. Deshalb ein dickes und sehr aufrichtiges Danke 
an die beiden Bürgermeister unserer Städte Herrn Lepeltier und Herr  Wengert sowie an ihre 
Mitarbeiter, von denen ich Herrn Saborowski nennen möchte, dessen Engagement und 
Wirksamkeit ich sehr schätzen gelernt habe. Vielen Dank. 
 



Bonne fête anniversaire au couple  Augsbourg-Bourges et nos meilleurs vœux pour son avenir 
commun. Et à vous tous encore une très bonne soirée. 
Dem Paar Augsburg –Bourges alles  Gute zum gemeinsamen Jubiläum  und unsere  besten 
Wünsche für seine gemeinsame Zukunft. Und Ihnen allen noch einen sehr schönen  Abend. 
 
 


